Acts 16:5



 is the transitional use of the postpositive conjunctions MEN and OUN, which Luke loves to use together to indicate a transition or a conclusion.  Here it is used to indicate a conclusion of everything that occurred in the cities of the first missionary journey that were revisited (Derbe, Lystra, Iconium, and Pisidian Antioch).  It can be translated “So” or “Therefore.”  With this we have the nominative subject from the feminine plural article and noun EKKLĒSIA, which means “the churches” and is used as a metaphor for the believers within those churches.  Then we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb STEREOW, which means “to cause to become firmer in such matters as conviction or commitment, to strengthen; the congregations were continually (imperfect) being strengthened in the faith Acts 16:5.”


The imperfect tense is a progressive-descriptive imperfect, which describes a continuing past action without referring to its cessation.  It is translated by the adverb ‘continually’ or the phrase ‘continued to be strengthened’ or “kept on being strengthened.”


The passive voice indicates that the believers in these churches received the action of being strengthened.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the locative of sphere
 (or dative of reference
) from the feminine singular article and noun PISTIS, which in the active sense means “in their faith” and refers to their confidence in the spiritual life or in the passive sense, meaning “in what they believe,” that is “in the faith.”  Both are equally true, since the one impacts the other, and the only way to translate both ideas is “in faith.”

“So the churches kept on being strengthened in faith [both in their faith and in the faith],”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb PERISSEUW, which means “to abound; grow Acts 16:5; Phil 1:9.”


The imperfect tense is a progressive-descriptive imperfect (or iterative imperfect
), which describes a continuing past action without referring to its cessation.  It is translated “kept on growing.”


The active voice indicates that the believers in these churches produced the action of growing in numbers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of reference from the masculine singular article and noun ARITHMOS, meaning “in number.”  Finally, we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent/distribution from the feminine singular noun HĒMERA, meaning “daily” or “day by day.”

“and kept on growing in number daily.”

Acts 16:5 corrected translation
“So the churches kept on being strengthened in faith [both in their faith and in the faith], and kept on growing in number daily.”
Explanation:
1.  “So the churches kept on being strengthened in faith [both in their faith and in the faith],”

a.  Luke now gives us a summary statement that concludes everything mentioned since Acts 15:1.


b.  The “churches” mentioned here refer to the church of Antioch Syria, Derbe, Lystra, Iconium, and Pisidian Antioch.  Indirectly this probably also refers to the churches of Cyprus, where Barnabas and Timothy were also delivering the decisions of the Jerusalem council.  The same welcome reaction to the decision would be reasonably expected in those Gentile churches as well.


c.  The principal thought here is that all the Gentile churches kept on being strengthened in something.  That something is critical to understanding spiritual growth both individually and corporately.



(1)  R.C.H. Lenski makes the following comment on what strengthens believers: “‘The faith’ is objective, firm in what the churches believed.  …To be made firm in the faith is with strong confidence to hold the divine truth and reality given us to hold.”



(2)  The Greek word PISTIS has both an active and passive meaning.  The active sense of the word means our personal faith or belief.  The passive sense refers to that in which we believe, that is, the object of our faith—the word of God.  Here Lenski (and others) see the primary meaning of the word as the passive sense—what is believed or the word of God.



(3)  Hence, the word of God in the souls of believers is what caused believers to keep on being strengthened.



(4)  However, this is not to ignore that fact that we as believers must also continue to have faith, trust, and confidence in God and God’s word.  We grow spiritually by increased confidence in God and this increased confidence in God comes from the increase of God’s word in our souls.  The two concepts are really inseparable in the spiritual life.  The one must produce the other for spiritual growth.



(5)  To put it as simply as possible we must learn the word of God and then have faith in what we have learned for any spiritual strengthening to take place.



(6)  God expects us to be hearers of His word, and then doers of it as well.  The passive sense is being a hearer of God’s word; the active sense is believing, and therefore, acting upon what we have believed.  We cannot do one without the other.


d.  Therefore, these churches were strengthened by continuing to learn the word of God, and then by having such confidence in what they learned that they lived their spiritual life based upon what they had learned.  This is how we grow individually and corporately as an assembly of believers.


e.  The word of God has always and will always continue to strengthen believers.  But it only does so if believers believe what the word of God says and act upon it.  The more we act upon what the word of God says, the more spiritual strength and confidence in God’s word we obtain.

2.  “and kept on growing in number daily.”

a.  In addition (and possibly also as a result [‘and so’]) to being strengthened in faith, or as a result of being strengthened in faith, the Gentile churches kept on growing in number daily.  The Gentiles were flocking from paganism to Christianity every day.


b.  Lenski provides another astute comment here: “After the question about the old Levitical regulations had been settled effectively as between Jewish and Gentile Christians, more and more Gentiles flocked to the banner of the cross.  That was true success.  In order to gain numbers, doctrine and its practice are often sacrificed.  The great growth of the apostolic churches was not made at such a sacrifice.”


c.  The pagans had been worshipping inanimate wood, stone, and metal idols that were without feeling, without thought, without anything.  The idols were ‘nothing’ as Paul says.  They were no ‘gods’ at all.  It is no wonder that people were more than willing to come to the One True God, who offered them a real spiritual life, eternal life, and eternal security in a resurrection body.  And as word spread that they didn’t have to be circumcised, but only had to give up sexual immorality and participation in the worship of idols, the positive volition to the message of the gospel was wonderful.


d.  Therefore, in summary, Luke is telling us that the results of the first and second missionary journeys of Paul thus far were a fantastic success, and account for the tremendous rise of Christianity in Syria and Galatia.


e.  The spiritual growth in what members of these churches believed resulted in the message of the gospel being spread to family, friends, and acquaintances.  This resulted in the daily growth of people coming into these churches.


f.  This continual growth of the Christian community produced a rise in the jealousy of the Jews and the antagonism of the Gentiles who made their living off of the worship of paganism.  The antagonism of both of these groups is seen in the remainder of Luke’s history and in Paul’s letters.
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